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Y ecmammi eusnauvaiomovcs cyb‘ekmueHi ma 006‘€eKmu6Hi NPULUHU NOA6U Y NOMoui
MOBJLEHHA nepexaadaia nays-xe3umauiil, KAACUQIKYIOMbCA MOBHI eseMeHmuU, YCHULL
nepexknad AKUX CMAHO8UMb ne6Hi MmMpPYOHowi, w0 O00YMOBLIOIOMb NOABY nNAY3-
xeaumauiil.

Knarmouosi cnoea: ychuii nepexnad, naysa, xesumauis, adpecam, cyb‘eKmueHi
parxmopii, 00‘eKMuUBHi PaxKmopii, KYabmypoaoivHuil, JiH260KYLbMYPOSLOZIYHULL, MOBHI
pieni, mosa-0xcepeno, uiibo8a Mo8a.

IloHATTA «yCHUMI TepeKJIaZ» OXOIJIIE BCI0O PiBHOMAHITHICTHP MOBJIEHHEBOIL
gignmbHOCTi, mOB’A3aHMOi 3 YCHUM BHUKJAAOM imdopmarii, 1o migasarae
nepekJany.

PisnobiumicTh MaTepiasiB AJA yCHOTO mepeKJJany, MIIAXiB Ta CIOco0iB itoro
3milicHeHHA, cIeNu@ikyT yMOB, 3a AKUX BiH Bif0OyBaeThCS i AKi MOMKYTh cTaTu
Ha IIepemKomai aJleKBaTHOMY iHTepnpeTyBaHHIO iH(popmarnii, 10
TepeKJIafacThCcsa, 00YMOBIIOIOTh AKTYAJbHICTE I1iei poboTH.

MeTo10 poOOTH € BUSABJEHHA CYTHOCTI (haKTOPiB, IO CHPUUYUHAIOTH IOABY
«IIpOoTaJIMH» y moaadi agpecary iHdopmarilii, 110 mepeKjaagaeTbCA.

00’ekT cTraTTi — (DeHOMEH MOBUAHHSA IIEepPEKJIaada, IO HOPYIIye IJIaBHICTH
M0oro ycHOTrO IepeKJIaay.

IIpexmer crarTi — 1e (aKTOpPU, IO COPUUYWHAIOTH MOABY mays (JIaKyH) y
MOBJIEHHI IepeKJjiajlaua IijJ 4ac YCHOTO IepekJiaay HuUM iHdopmarlii.

3a B. ¢om TI'ymOoabaTomM, MoBa — IIe CBiT, IO JEXKUTHL MiXK CBiTOM
30BHIimIHiX aBuIl i BHyTpimaiM cBiTom gogmuam [1, 307]. KoskHa w™MoBa,
Hajle}kauy IIeBHOMY eTHOCY, XapaKTepU3yeThcsA fAK YyHiBepcaJbHUMU, TaK 1
cBoiMH cmenu(pivHUMMN OCOOJMBOCTAMEN BiOOpa'KeHHS IMX «30BHIITHIX
SABUII», YW, IHIIUMU CJIOBAMU, PeaJbHOI KapTUHU CBITY.

Y mpormeci obminy iHGopMmaliielo Midk pPISHOMOBHMUMM aApecaHTOM Ta
agpecaToM IlepeKJiafau-TJayMad Bifirpae BifNoBifaJbHY pOJb IIOCEpeSHUKA Y
aZeKBaTHOMY TJIyMaueHHI IIparMaTUYHOL iHTeHIIil agpecaHTa.

Y cuny meBHUX NPUUYMH NEPEKJAJady B MOBJIEHHEBOMY IIOTOIII aapecaHTa
He BIAETHbCSA «YJIOBUTU» SKUNCH MOBHUII €JEeMEHT, IO CTBOPIOE OoJricHe
MOBUaHHA 1mepeksagaua [4, 187], «HeCaHKI[IOHOBaHY» IIay3y-IPOTAJINHY
(maxkyuy) y miaaBHOCTI mepekJjaany. Crae 3posymijso, mio Taymad abo He HOUYB,
abo mouysB, aje He 3pO3yMiB UACTUHU TOTO, IT[O CKA3aB aJpPECaHT.

«He mouyB» MoOKe TmoOB’AsyBaTuca 3 00’ €KTUBHUMU (aKTOpaMu:
TIIOCTOPOHHIM IIIyMOM, PAaIITOBMM BTPYYaHHAM iHmwmx oci6 i T.m. O0’eKTHBHI
daxkTopu MalOTh pPidHE TOXOMKEHHA 1 BHAXOOATHCA 10324 KOHTPOJIEM
IepekJiazaua.

Heposyminua cnpuumsAeThca i cyb’eKTUBHUMHK (aKkTOpaMm: OCBiTHIM
piBHEM IepekJiafaua Yy HOT0 ICUXOJIOTIiYHWM CTAaHOM. 3 IEPIINM OB’ A3aHa
HEJJOCTAaTHSA JIIHTBOKYJIBTYpPHA KOMIleTeHIid (O0iZHWII CJIOBHMKOBUH 3amac
mepekJiamavya, He3HAHHA 0a30BOi JEeKCHKU IIeBHOI IIpeIMeTHOi rajysi,
(GOoHETUYHUX XapaKTEPUCTUK iHO3eMHOI MOBHU, crenmudikm wmopdoJorii, a
0CO0JIMBO CHHTAKCUYHOI OYIOBY KOPEJII0IUNX MOB, HEIOCTATHI (pOHOBiI 3HAHHSA
KYJBTYPOJIOTIUHUX acCIIeKTiB HapPOAy, 3 MOBU SIKOT0 3iMCHIOETLCA IepeKJamn, i
T.IL.).

Cyb6’eKTMBHA i IICMXOJIOTiYHA OCHOBA YTBOPEHHS «IIPOTAJIWH»: CTPaxXx Ta
HEepPBO3HIiCTh, BUKJMUKAHI BifIOBimaiabHICTIO, BTOMA, IO MOJKE IIPU3BECTH [0
mocnabjeHHA Ha AKYCh MUTHh KOHIleHTpaIlili yBaru um nam’ati. Hecupuitaarrsa
Ta HEPO3YMiHHA IeBHOIO cerMeHTa iH@opMalii MOXYTb CHPUUYMHATHUCA
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HeJIOCTATHICTIO JOCBiAy UM IIOTAHOIO 3[ATHICTIO amanTyBaTtucsa no curyarii. Ile
Xe3UTallifA, BUKJNKAHA ICUXOJOTIUHUM CTAaHOM IIepeKJazayda.
Y cxmamHOMY IIPOIlECi YCHOTO TEpeKJIaAy MOBUYAHHA-XE3UTAIliA MOXKe
3’aBagaTUCA Ha OyAb-AIKOMY MOBHOMY DiBHIi.
Ha ¢ononoziunomy pieni ¢darTopaMu, IO 3aBayKaloTh pPO3MiZHATH
cKasame, MOKYTb OyTH:
- Hexbajla BUMOBA aJpPECAaHTOM IE€BHUX 3BYKiB (poHeMaTHMUHOro IJIaHy,

mmop.:
foam — home
pen — pan
cab — cap

sand — scent
send — sent
share — chair etc;
- nmiajexkTHa, perioHaJjbHAa BMMOBA YW BUMOBA 3BYKIiB i3 BiAXWIEeHHAM
Bim cTaHmapry, HaIp..:

RP GA Cockney
(Received Pronunciation) (General American)
very [ 'veri] [ve'rj] rain [roin]
bee [bi:] [bij] Spain [spain]
turn [to:n] [tohrn] plane [plain]
boot [bu:t] [buwt] plain [plain]

ITop.: Molly gave Nell a piece of her mind. «Yer little sod! Why didn’t
ver tell me yer’d hurt yerself, eh? » [5, 38];
— HeHaBMucHe (iHOAi HaBMMCHE) CIIOTBOPEHHA BUMOBU CJiB [2, 148-149],
KOs 3BYKM abo 30BCiM He BUMOBJIAIOTHCSA, ab0 BUMOBJIAIOTHCA HEUITKO.
Harmp.:

(h)eartless (h)eeling (o)f
(h)eating (h)er
(h)edge (h)ere Ta im.

«What’s the point o’ that?» [5, 190].
«I duno about that.» [5, 335];
— imguBimyanbHI gedeKTM BUMOBH  aJgpecaHTa, OCOOJMBO  AKIIO
aHTJIificbKa He € HOoTro PilHOI0 MOBOIO:
[r] samicTs [1]
[w] BamicTh [V]
[i] samicTs [s]
[s] samicTs [i]
[n] samicTs [n] 1 HaBnaky;
— nmedexTn BuMOBU uepes (QiswuHi Bagu (BcTaBHi 3y0u abo 3aikaHHA):
... he said, «If you please will you pass me the cheese and the b-b-b-b-b-
butter» (Limerick);
— omo(poHU B TeKcTi indopmarnii Tuny:
arms-alms, buy-by, not-knot, air-heir, or-oar;
—  «piBHOUMTAHHA» Ha CTUKY CJiB TUIY:
see Marble — seem able
a nice house — an ice house
a nation — an Asian
the tall boys — that all boys
and fortunately — unfortunately
its wings — it swings i T.1.

1106 YHUKHYTHU Tay3u B HE3PO3YMIJIUX MicIlAX, ImepeKJIagad Mae, 3 OJHOr0
0OKy, BHATM OCOOJMBOCTI BMMOBM He TiJIBKM CTAHAAPTY AHIJIIACBKUHA 3BYKiB,
ajie 1 IX BUMOBHM y [JiajieKTaxX Ta y MOBJIEHHI THX, IJII KOT'O aHTJIIChKA He €
pimmoio MoBoo. AJjie B ycix BUIagKax HAMiNHOIO OIOPOI0 MJd IepeKJagada
Ma€ CJOYryBaTh KOHTEKCT. MOBJEHHS THX, XTO Ma€ IPUPOAHI Bagu BUMOBH,
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TOBWHHO CIIPUHAMATHCSA TepeKJajadyeM 3 TEPIUMICTIO i MOBaroio 0 aapecaHTa,
3 HaMaraHHAM, He IIOKa3yloUYM HEeIIOPO3YMiHHSA i He JONYCKAIOUU «IIPOTAJIUHM»
y TOTOI[i TepeKJaZy, VJOBUTH B3HAUEHHS BUMOBJEHOTO ¥ aJeKBaTHO
BiATBOPUTU MOT0 y LiNHOBiM MOBI.

Bucokuit TeMn MOBJIEHHA 3 HECTAaHAZAPTHUMM aCUMLIANIAMMN IIPUTOJIOCHUX
Ta PENYKI[IE€I0 TOJIOCHWX MOJKe BUKJWKATH B3alWHKY B IepeKJaAi 3MicTy
«IOCJIaHHA». BUX0omoM y Taki#fi cumryarii moske OyTM mepemuTyBaHHS abo
IIPOXaHHA [0 aJpecaHTa BUCJIOBIIOBATUCA Y HOPMAJIbHOMY TEMITi.

Ha epamamuynomy pi6éHi Tay3u-xe3uTalil MOMKYTb BHHUKATU IIpU
mepemavi wacoBux (opM miecyioBa, rpaMATHUYHUX CIOCO0iB i mOABIHUX um i
IOTPifHUX 3amepedyeHb B YKpaiHCHKiit moBi [2, 151].

Taki BumajKm He BBaXKAIOTHCA CKJIAAHUMU IJs OCBiUeHOTO TepeKJazada.
IIpn upomMy mepekJsiafjlayy He CJIi HEXTyBaTU OCOOJUBOCTAMU BiATiHKIB
Heramiyi, 30KpeMa Herariii, moB’s3aHUX i3 3a00poHAMH Ta OOMEKEHHIMMU.
TumoBuMU pUKJIamaMu i Yac IMepeKJali 3 YKPaiHChbKOI MOMKYTh OyTH:

«He momoxxeno!» — Ilaysa mepekJsagaua, IIOKKM BiH 3HAXOOUTh KOPEJAT
«You can’t do it».

«Hemosxauso B 11e moBiputu» — (Ilaysa) «One can’t believe it».

«He cuig (mocws podoutu)» — (Ilaysa) «It’s not a good idea to...»

IIlo6 He momycTuTHM HEMOTPiOHOI maysu, BiA IepekJagaua BUMAaTraeThCs
MUTTEBUI aHaJI3 Ta CUHTE3 KOHTEKCTOBUX YMOB ANCKYPCY.

TpyngHoti mepeksagy Ha aHIJIINCBKY MOBY i, SK HAaCHiIOK, Heba)KaHy
naysy MOMKYTh BUKJIWKATH CUHTAKCUYHI UYMHHWKH, AK-OT: BiICyTHiCTH B
aQHTJIINCBKiE MOBiI 0e30CO00BUMX peUEHb THUNY <«HE JOYMAaETbCA», «HE
OPAIIOETHCA», «HE CIUTBHCA» 1 T.I., IJA IEPEKJany AKUX B aHIVIIMCHKiNT MOBi
HeoOXimwHi migMeT i cMuUCI0Be Mi€cIO0BO B IIEBHOMY I'PaMaTHUUYHOMY Yaci.

ITpobiemMu y mepeKJsami, IMO MOMKYThL BUKJWKATH HebayKaHy mayay,
3YMOBJIIOIOTBCA 1 BibHUM mopaAaxkoMm ciaiB y peueHHi. IlomioHi mpobiaemu
BUHUKAIOTh 1 Y MOBJEHHI aHTJIiNChKOIO, KOJM aHIJIMChKa MOBa aJpecaHTa He
€ 1oro piZHOIO MOBOIO, a y MOro pimHiil MOBI Te)K BiJIBHUI NMOPAIOK CJIiB y
peueHHi, i BiH eKcTpamoJiioe MOro Ha CBOE MOBJIEHHS Ha aHIJINCBKiH. ¥
MOBJIEHHi 3 BLIBHUM HOOPALKOM CJiB BaKKO YJIOBUTH TeMaTUYHO-PeMaTUUHI
BiIHOIIIEHHA, IO CKJANAIOTh CYTh IOCJaHHA. Ilepekyamauy abo DOBOAUTHCS
MoBuaTHu (maysa), abo ZaBaTH IOCIiIBHUI EPEKJal, 10 SHUKYE HOro SAKiCTb.

«IIporanmuHu» y 1mepekJaji, N0 BHUHUKAIOTh HA JEKCUYHOMY piBHI,
COPUUMHAIOTHCA PiBHUMHU (haxTOopamMu. 3a3BUUAN BOHU MOYKYTH CIIPUUYNHATICA
BXXUWBAaHHAM MOBIIEM:

— CJeHTi3MiB THUITY:

to dish = to talk shop,
hand-loose = calm,
to give a tinkle = to phone,
buck-passer = a coward,
to be with it = to understand;
— pmianexktusmis Tuny: daft = silly, fash = trouble;
— pizkicHux npodecionanismin:
chopper = helicopter, price spiral = =price rise;
— KOJIOKBiaJyisMmiB Tumy:
to hob-knob with somebody = to be familiar with somebody,
to take it = to understand,
darn nice = very nice,
a hit man = a killer,
cool movie = a very good film;
— I0IiHO cTBOpPeHuX HeosoriamiB Tumy: digital ink;
— pigxicHux mpodecitinux abpeBiaTyp THITY:
LOX = liquid oxygen,
TRUD = time remaining before dive,
ESLO = European Satellite Launching Organization,
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NOK = next of kin,
P.C. = Privy Council i T.m.

Mosa He iime nmpo maysu, IO peai3ylOTh IIJNICHICTH UM AUCKPETHICTL y
neperkygani [3, 105]. Ile - maysu-xesurarlii, cOpuuYMHEHi He3JATHICTIO
mepekJiazaya 3po3yMiTH IIIOCh ¥ MOBJIEHHI aapecaHTa.

O00B’sI3KOBOI0O YMOBOIO [JOCATHEHHS aJeKBATHOCTI YCHOTO IepeKJany 0es
HebasKaHWX Tay3, IO CBiAYaTh TPO HENOJNiKM B mpodeciiiHiii mTiATOTOBIIL
ImepekJazava, €, OKpiM 3HAHHA MOBU, INIMOOKEe NPOHUKHEHHA B IICUXOJIOTO-
JiHrBicTHUHiI O0COOGJMBOCTI, cunenmudiky KyJabTypu (JIiHTBOKYJIBTYPOJOTiUHMIHI
acmeKT) Ta peaJii Hapomy, 3 MOBU SKOTO UM HA MOBY SAKOTO 3IiMCHIOETHCS
YCHUU IepeKJIa.

UNAPPROVED PAUSES: ASPECTS OF AN ORAL TRANSLATION
N.I. Cherniuk

The article is concerned with the subjedctive and objective fators that cause the “painful”
hesiatation pauses in the flow of the interpreter’s speech and with the classification of the kinds
of language mateials which are apt to cause misunderstanding and as a result the hesitation
pauses on the part of the interpreter.

CIINCOR BURKOPUCTAHHUX T;KEPEJI

1. TymGoasar B. O cpaBHUTENbHOM H3YYEHUU S3BIKOB INPUMEHUTEJIbHO K PA3HBIM 3II0XaM WX
passurtusi// I'ymGoasar B. W36paHuble TPyAbl 1Mo s3bIKo3HaHMiO. - M.: Ilporpecc, 1994. —
C. 307

2. Makcimos C. €. YcHuit gBocToponHiit mepeknan. — Kuis: Jleasit, 2007. — 416 c.

3. Ileperymosa 0.0. Ilaysa ak 3aci6 peanisamii kareropii mimicHocti B iH(GoOpmMaTuBHOMY
6iznecoomy guckypci // Ilpo6Giemu 3aranbHOI, repMaHCHKOI, POMaHCBHKOI Ta CJIOB’AHCHKOI
cruiaictuku: Mmarepianu II MikHapogHOI HayKOBO-TIpaKTHUUYHOI KoH(pepeniii. - T'opaiBka:
Bupgasaunrso IIIIIIM, 2005. — T. I. - C. 105-108.

4. Yyxkaxim A. Mup nepesoga. - M.: Baneunt, 2003. — 223 c.

5. Cox J. Cradle of Thorns. — Glasgo, 1998. — 434 p.

Haodiiiwaa do pedaxuyii 27 aucmonada 2009 p.

124 dinonoziuni mpaxmamu. — Tom 1, Ne 3-4



